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1. Den første dag i det nye hjem


Alison Griffen stod på verandaen foran sit nye hjem og så ud på Townsend Acres’ bølgende græsmarker og indhegnede folde. Det var en underlig fornemmelse at være her og vide, at her skulle de bo fra nu af.

Det sidste par måneder havde været de mest forfærdelige i Alisons tolv år. Først var deres eget lille stutteri, Edgardale længere nordpå i Kentucky, blevet ramt af en virus, og fem af deres bedste avlshopper og ét føl var døde. Og som om det ikke var slemt nok, havde hendes forældres forsikring ikke dækket tabet, så Edgardale og resten af bestanden måtte sælges. De var nødt til at finde arbejde et andet sted, og det var da heldigvis lykkedes – som avlsbestyrere på Townsend Acres.

Alison følte en overvældende trang til at græde. Vist var Townsend Acres lige så smukt og velholdt som Edgardale, med snesevis af dejlige fuldblodsheste rundt om i foldene. Men det er ikke Edgardale! tænkte Alison, og hestene er ikke vore! De tilhørte alle ejeren, Clay Townsend, som Alison var overbevist om måtte være forfærdelig.

Hun hamrede sin knytnæve i verandarækværket. Hun var rasende på sine forældre, fordi de havde solgt Edgardale. Hun var rasende på alt og alle! Men så sukkede hun dybt og gik ind i huset igen. Hendes mor og far sad i køkkenet og drak kaffe. De så begge trætte og hærgede ud. Måske burde hun ikke være så gal på dem. De så ud, som om de havde det mindst lige så elendigt, som hun havde.

– Er du klar til vores sightseeing? spurgte hendes mor. Kan du ikke lige stikke op og hente de andre?

Alison gik ud i forstuen og op ad trappen til første sal. – Caroline, Rory! kaldte hun, da hun nåede op. – Vi skal af sted nu.



Da ingen af hendes søskende svarede, gik hun hen ad gangen og ind i det værelse, hun skulle dele med sin storesøster. Caroline havde radioen gående for fuld udblæsning og var ved at hænge tøj ind i klædeskabet. Hun var femten – tre år ældre end Alison – og utrolig ordentlig. Det var allerede tydeligt at se, hvem der boede i hvilken halvdel af værelset. Carolines halvdel var pæn og ryddelig. I Alisons side stod papkasser stablet op ved siden af sengen og ventede på at blive pakket ud, og sengen var uredt og flød med hesteblade.

Caroline vendte sig om fra klædeskabet. – Jeg har travlt, og for resten er jeg ikke interesseret i at se Townsend Acres.

– Det er jeg heller ikke, sagde Alison, men vi må vel hellere kigge på det, eftersom vi er nødt til at bo her. Er du slet ikke spor nysgerrig?

– Det kan ikke være meget anderledes end Edgardale.

– Det er større. Far siger, de har deres egen træningsstald.

– Og hvad så? Jeg er dødtræt af heste og alt, hvad der har med heste at gøre! Jeg bliver her og lægger mit tøj på plads.

I det samme kom deres syvårige bror Rory farende ind i værelset. – Jeg er klar! råbte han. Han var for lille til at forstå, hvad der var sket med Edgardale. Hans rødgyldne hår strittede til alle sider, og han havde en sort stribe ned ad den ene kind. Caroline havde samme rødgyldne hår, men hendes var som sædvanlig perfekt friseret. Kun Alison havde arvet deres fars mørke hår og brune øjne.

Rory løb hen og smed sig på Carolines seng. Caroline udstødte et hyl og snuppede en favnfuld tøj fra sengen. – Gå hen og hop på Alisons seng! råbte hun ophidset. Den ser alligevel farlig ud!

Alison greb Rorys hånd og trak ham ned fra Carolines seng og hen mod døren. – Kom, Rory. Lad hende passe sig selv.

Forældrene stod og ventede nede i forstuen. – Hvor er Caroline? spurgte deres far, mr. Griffen.

– Hun gider ikke gå med, sagde Rory.

– Caroline! råbte deres mor strengt. Vi venter!

Et øjeblik efter kom Caroline til syne. – Hvorfor behøver jeg at gå med? Jeg vil hellere lægge mine ting på plads.

– Det har du masser af tid til senere, sagde hendes mor. Vi har det alle sammen elendigt for tiden, men vi bliver nødt til at prøve at få det bedst mulige ud af det. Måske vil du oven i købet nyde det. Mr. Townsend har en søn omtrent på din alder.

– Har han det? sagde Caroline og lød pludselig interesseret. Det vidste jeg ikke. Vi kommer måske oven i købet til at gå i klasse sammen.

Alison lagde mærke til, at Caroline så knap så modvillig ud, da hun fulgte efter resten af familien udenfor. Hendes søster havde aldrig været skør med heste som resten af dem. Selv da de var små, havde Caroline elsket tøj og at klæde sig fint på. Mens Alison havde ræset rundt på sin pony, havde Caroline siddet i haven og læst eller eksperimenteret med neglelak.

Da de gik ned ad den grusede vej, der førte væk fra deres hus, snusede Alison begærligt duften af nyt græs til sig. Bladene var begyndt at springe ud på træerne langs med vejen og foldene, og alle de hvide rækværk omkring foldene var nymalede. Hvis bare vi var kommet til Townsend Acres af andre grunde, tænkte Alison.

Deres far førte dem ind i den første af de lange, lyse stalde. Der lugtede af heste og frisk hø. Normalt var den lugt som parfume for Alison, men nu mindede den hende kun om hendes sidste besøg i Edgardales stalde, da hun havde sagt farvel til sin yndlingshoppe Stardust. Hun havde redet Stardust, fra hun var vokset fra deres pony Moe. De havde tilbragt utallige timer sammen, og nu tilhørte Stardust en anden! Alison fik en klump i halsen. Hun måtte tænke på noget andet, for ellers begyndte hun bare at græde. Hun så sig om i stalden.

To unge staldfolk havde travlt med at muge ud. En mand med gråsprængt hår kom hen for at hilse på mr. og mrs. Griffen. Alisons forældre havde allerede mødt de fleste af de fastansatte, da de havde været til jobsamtale. Mr. Griffen præsenterede manden som Bill Parks. Han holdt øje med de hopper, der var i fol.

– Glæder mig at hilse på jer, sagde han til børnene og fortsatte så henvendt til mr. Griffen: – Vi fik et fint lille hingsteføl her til morgen. Har I lyst til at se det?

– Meget gerne.

Bill tog dem med hen til en stor boks. De kiggede ind over halvdøren og så et låddent kulsort føl ligge krøllet sammen i hal – Han har været oppe at gå, fortalte Bill. Han har fine stærke ben og hviler sig bare lidt lige nu.

Alison løftede Rory op, så han bedre kunne se. Hun elskede de små vakkelvorne føl. På Edgardale havde hun været med til at trække dem ud til foldene, når de var gamle nok til at komme udendørs sammen med deres mødre, men i dag kunne hun næsten ikke holde ud at se på det.

– Åh, se! udbrød Rory. Nu rejser han sig op!

Føllet foldede langsomt sine lange ben ud og gjorde et usikkert forsøg på at rejse sig. Han vaklede og var lige ved at falde, men hans mor vrinskede opmuntrende og puffede blidt til ham, og et øjeblik efter lykkedes det ham at komme op. Han stod med vidt skrævende ben og så stolt på sine tilskuere, mens han svirpede triumferende med sin lille halestump. Rory lo begejstret.

– Det er svært at fatte, at han en dag vil blive en hurtig væddeløber, sagde deres mor.

– Jeg ville ønske, han aldrig blev stor, sukkede Rory.

– Vi skal nok prøve at finde en rigtig pony til dig, lovede hans far.

– Ligesom Moe?

– Ja, ligesom Moe. Derek Griffen purrede op i Rorys forpjuskede hår. – Nå, men vi må videre. Jeg kommer over senere og kigger på alle hopperne, Bill.

De fortsatte gennem rækken af stalde og udhuse. De passerede folde, hvor følhopper gik og græssede. I andre folde styrtede legesyge ungheste rundt og slog op med bagbenene. I hingstestalden mødte de Tom O’Brien, som var leder af bedækningsafdelingen. Han var lille og firskåren, og hans blå øjne glimtede muntert, når han smilede. – Alle hingstene er på fold. Kom med og se.

Tom fortalte dem navnene på de heste, de passerede, og til sidst viste han dem stutteriets tre præmiehingste. – Det her er Fleetknight, sagde han og pegede på en kulsort hest, som slog med sit elegante hoved. – Og fuksen der er Barbero. Og ham derhenne er Townsend Pride. Han har vundet flere derbyer inden for de sidste år. Han er født og optrænet her.

Alison kunne næsten ikke få øjnene fra Townsend Pride. Han var ikke så stor som de andre to, men han var så afgjort den smukkeste. Han var rød med hvid sok på begge forben. Hans man og hale var lang og silkeblød, og han bevægede sig rundt i sin fold med en ynde som en balletdanser.

– Hvorfor har I dem gående hver for sig? spurgte hun Tom. De havde ikke haft hingste på Edgardale.

Tom lo. – Man siger, heste ikke er særlig kloge, men de er i hvert fald kloge nok til at rode sig ind i mange vanskeligheder. Især hingste. De ville slås med hinanden, hvis vi gav dem mulighed for det, derfor holder vi dem adskilt og holder godt øje med dem. Vi vil ikke risikere, at de kommer til skade.

Alison troede ikke på, at heste var så dumme, som mange mennesker mente. Man skulle bare forstå dem og få dem til at føle tillid, så opførte de sig altid pænt. Men hun fik ikke tid til at protestere, for hendes forældre var allerede begyndt at gå videre. Stutteriet var meget større, end Alison havde forestillet sig, og der foregik næsten alt for meget alle vegne. Hun så sig nervøst omkring, da de kom ind i træningsområdet.

Staldfolk så op, når Griffens gik forbi. De sad udenfor og nød det gode vejr, mens de pudsede sadeltøj og rensede børster. Andre trak elegante fuldblodsheste frem og tilbage i skyggen af de halvt udsprungne træer. Alle hestene havde lette dækkener i grønt og gult med bogstaverne TA på. Nogle ekvipager forlod staldområdet og red mod træningsbanen. Andre kom ridende tilbage til stalden med heste, der var blevet rørt.

– De er ved at gøre hestene klar til væddeløbssæsonen, forklarede mr. Griffen. En hel del er allerede sendt af sted til forskellige baner, først og fremmest de treåringer, der forbereder sig til Kentucky Derbyet. Jeg ved, at mr. Townsend har adskillige lovende heste med, først og fremmest Townsend Victor, som klarede sig virkelig godt sidste år.

Han viste dem de to store stalde, hvor væddeløbshestene stod opstaldet, med tilhørende sadelrum og trænerkontor. En anden stald blev brugt til opbevaring af hø og foder, og der var to store udhuse, som rummede alt det udstyr, der var nødvendigt for at holde træningsbanen og hele området. For enden af træningsområdet lå en lang, lav bygning, hvor alle de medhjælpere, der boede på farmen, havde deres værelser eller små lejligheder. Alison var godt klar over, at de var heldige, at de havde et helt hus for sig selv.

Inde i staldene var de heste, som allerede havde været på træningsbanen, ved at blive gjort i stand inde i deres bokse. – Er nogle af de heste her rigtig store væddeløbere? kunne Alison trods alt ikke dy sig for at spørge, idet de gik forbi boksene.

– Det er jeg helt sikker på, men det bliver du nødt til at spørge cheftræneren Ken Maddock om, svarede hendes far. Han burde være et sted i nærheden. Lad os gå hen og kigge på træningsbanen. Men du husker nok, at din mor og jeg ikke får noget at gøre med træningen – vi skal tage os af selve avlen, ligesom vi gjorde før – Han tav brat og så væk, men så rankede han sig og gik videre.

Træningsbanen lignede en rigtig væddeløbsbane, bortset fra at den var mindre. Den var omgivet af lave rækværk med stolperne anbragt, så de markerede de forskellige distancer. I den ene side af banen var der en startboks. En mand stod på ydersiden af banen med et stopur i hånden og så på den hest og rytter, der var på banen netop nu. – Det er træneren, mr. Maddock, fortalte mr. Griffen dem. Hest og rytter strøg forbi mr. Maddock, som trykkede på stopuret. Derefter tog rytteren farten af hesten, vendte om og kom travende tilbage til træneren.

– Ikke dårligt! råbte træneren. Bedre end i går. Hvordan føles han?

– God! Klar til at starte, råbte rytteren tilbage.

Alison studerede først hesten, endnu en fuks, og derefter den unge mand, som sad i sadlen. Han så ikke meget ældre ud end Caroline. Han var forholdsvis høj og tynd, og han var en fantastisk god rytter. Alison spekulerede på, hvem han kunne være. Han så ikke ud til at være gammel nok til at være almindelig træningsrytter.

Han skridtede hesten ud fra banen, sprang af og trak hesten hen til træneren. Mr. Maddock lod hånden glide op og ned ad hestens ben og nikkede. – Ingen varme. Vi prøver ham over tusind meter i morgen.

Han så op, fik øje på Griffens og løftede hånden til hilsen. – Første dag, hvad? råbte han til mr. Griffen.

– Ja, vi ankom i formiddags, svarede Derek Griffen smilende. Jeg er ved at vise familien rundt på farmen. Du har endnu ikke hilst på min kone Elaine, som skal arbejde sammen med mig.

– Glæder mig at hilse på dig, sagde mrs. Griffen og trykkede trænerens hånd.

– Og det er mine børn – Caroline, Alison og Rory.

Træneren nikkede til børnene og smilede.

– Flot ridt, sagde mr. Griffen til den unge mand, som holdt hesten. – Og flot unghest, tilføjede han henvendt til træneren. – En af Townsend Prides?

– Ja, sagde Maddock. Han er en af vore mest lovende toåringer. Brad her har arbejdet med ham. Du kender godt mr. Townsends søn Brad, ikke?

– Jeg har hørt om ham, men vi har ikke truffet hinanden. Goddag, Brad, jeg er Derek Griffen. Min kone og jeg skal lede avlsgården.

– Hej, sagde Brad kort for hovedet. Han hverken smilede eller rakte hånden frem. I stedet vendte han bare ryggen til Griffens og afsluttede sin samtale med træneren. – Jeg tænkte, vi måske kunne prøve ham fra startboksen i morgen, hvad mener du om det?

– Måske, svarede træneren. Vi bør ikke forcere noget. Rid ham tilbage til stalden og få en af staldfolkene til at skridte ham af.

Brad sad op igen og red væk. – Knægten går meget op i sin træning, sagde Maddock ligesom for at undskylde Brads opførsel. – Og det er hans egen unghest, som han selv træner op.

Alison syntes, at Brad Townsend bare var direkte uforskammet. Hendes forældre ville have fået et flip, hvis hun havde opført sig sådan. Prøvede han bare at demonstrere, at de kun var medhjælpere, mens han var ejerens søn? Men hun havde godt set ud ad øjenkrogen, hvordan Caroline pludselig var livet op og havde rettet på håret og smilet fjoget. Alison kunne have sparket hende.

Alison stod og så efter Brad, mens hendes forældre talte med træneren. Hun kunne se af den måde, han sad i sadlen, at han vidste alt om, hvor god en rytter han var. Hun havde mest lyst til at råbe efter ham: – Vi har selv haft et stutteri, din blæremås!

Da de havde sagt farvel til træneren og var begyndt at gå hjemad, sagde Alison: – Ham tror jeg ikke, jeg vil kunne lide.



– Hvem? spurgte hendes mor. Mr. Maddock eller Brad? Du ved godt, man aldrig bør drage forhastede slutninger om sine medmennesker.

– Brad, selvfølgelig, og du kunne heller ikke lide ham. Det kunne jeg se på dit ansigtsudtryk.

– Nå ja, jeg vil indrømme, at jeg har mødt mere velopdragne børn i mit liv, sagde hendes mor, men derfor bør du stadig ikke dømme efter bare et kort øjeblik. Måske var han så optaget af sin træning.

– Hans hest var mere velopdragen.

– Alison, sagde hendes far advarende, vi føler os vist alle sammen lidt flossede i nervespidserne. Din mor og jeg går over og taler med Bill og kigger på hopperne nu. I kan alle tre gå med os, eller I kan gå tilbage til huset, som I har lyst til. Jeg lagde mærke til, at der er alle tiders gynge omme bag ved huset, Rory.

– Jeg vil lege med mine biler, men jeg kan ikke finde den kasse, de ligger i.

– Prøv at se efter i garagen, sagde hans mor.

– Jeg vil hjem og pakke det sidste ud, sagde Caroline, men jeg vil ikke være barnepige for ham.

– Hvis Rory ikke opfører sig ordentligt, sender du ham bare ned til os i stalden.

Caroline tog Rory med tilbage til huset, og Alison fulgte med forældrene til foleafdelingen. Det ville hun i hvert fald hellere end gå med tilbage til huset. Hun var da ligeglad, om hendes tøj nogen sinde blev pakket ud.

Mens hendes forældre talte med Bill Parks, vandrede hun rundt på må og få. Pludselig kom en af staldpasserne hen for at hilse på hende. Hun havde krøllet rødt hår og fregner og så ud til at være omkring de tyve år. – Hej, jeg hedder April, sagde hun.

– Hej. Jeg hedder Alison.

April sendte hende et venligt smil. – Det er altid svært at komme til et nyt sted, men jeg er sikker på, du vil komme til at synes om at være her.

– Det ved jeg nu ikke rigtigt, sagde Alison med et suk. – Vi havde vores eget stutteri og blev nødt til at sælge det for nogle uger siden, så det bliver svært at vænne sig til det her.

– Hvad skete der, siden I blev nødt til at sælge?

Og mens April lyttede medfølende, busede Alison pludselig ud med hele historien. Det kom helt bag på hende, hvor meget bedre hun følte sig tilpas efter at have fortalt om det.

– Det var dog forfærdeligt! udbrød April.

– Ja, sagde Alison, og nu er mine forældre nødt til at arbejde for andre, og vi savner alle sammen vores gamle sted.

– Hvis det ellers er nogen trøst kan jeg betro dig, at det er et godt sted at arbejde, sagde April. Gode faciliteter, fantastiske heste. Kom, så skal jeg vise dig rundt.

April præsenterede hende for den anden staldpasser i foleafdelingen, Jesse. Han var muskuløs og lyshåret og fortalte Alison, at han ville være avlsbestyrer en dag. Derefter viste April Alison sadelrummet og foderrummet og spurgte, om hun ikke havde lyst til at hjælpe hende med at hente hopperne og føllene ind for natten. April fortalte hende navnet på hver enkelt hoppe.

Den sidste hoppe, April viste hende, var Townsend Holly. – Holly har været en fantastisk hurdleløber, sagde April, men det er efterhånden længe siden. Hun er snart tyve og er begyndt at mærke alderen trykke. Men hun er en god avlshoppe. Hendes føl bliver næsten altid fremragende væddeløbere. Hun venter et af Townsend Prides føl, og det bliver nok hendes sidste.

Holly var en stor fuks, og Alison mærkede pludselig tårerne brænde. Holly lignede Stardust helt utroligt! Holly var begyndt at blive svajrygget med alderen, så Alison, og hendes hårlag var ikke helt så blankt som de andre hoppers, men Alison følte sig draget til hende som af en magnet.

Så snart Alison kom hen til Hollys boks, stak hoppen hovedet ud over halvdøren og puffede blidt til Alisons skulder med sin mule og pustede mod hendes kind. Alison havde svoret på, at hun ikke ville knytte sig til en anden hest efter Stardust, men hun kunne alligevel ikke lade være med at række op og stryge hoppen over den bløde mule. Hun kløede den bag ørerne og stak den en stump gulerod, som April havde givet hende. – Du vil vist gerne være gode venner, hvad? sagde Alison, og hoppen vuggede med hovedet, som om den nikkede. – Jeg har faktisk haft en hest, der lignede dig meget.

Holly vrinskede sagte og puffede til Alison for at få mere gulerod. Alison gravede i sin lomme og fandt en stump mere.

– Hun er dejlig, sagde Alison til April.

– Ja, det er hun, sagde April.

Endelig forlod de Hollys boks og begyndte at gå ned gennem stalden. Da Alison så sig tilbage, så hun, at den gamle hoppe stadig stod med hovedet ud over halvdøren og så efter hende. Ja, hun lignede faktisk Stardust helt utroligt, tænkte Alison, og var lige så sød og venskabeligt anlagt.

Da hun og April nærmede sig staldkontoret, så Alison en gammel mand stå og snakke med hendes far og Jesse. Han var iført vide bukser og en medtaget filthat. Alison havde set ham tidligere i nærheden af træningsstaldene. Han var en af de få, der ikke havde smilet tilbage, da hendes far havde vinket goddag. – Hvem er det? spurgte hun April.

– Det er Charlie Burke. Han har været cheftræner, men måtte gå på pension, da mr. Townsend ansatte mr. Maddock. Men mr. Townsend lod Charlie beholde sin lejlighed, fordi han ikke har andre steder at tage hen. Charlie vandrer altid rundt og kontrollerer det hele.

– Han ser ikke særlig venlig ud, sagde Alison.

April trak let på skuldrene. – Det er bare hans facon. Charlie bryder sig ikke om at være pensioneret.

I det samme sagde den gamle mand et eller andet til Jesse, hvorefter han trykkede den gamle bulede hat endnu længere ned på hovedet og forlod stalden.



Fordi der havde været så meget at gøre den dag, kørte mr. Griffen de næsten tyve kilometer ind til Lexington og hentede pizzaer til aftensmad. De smed sig rundt om i opholdsstuen og spiste af paptallerkener. Flyttefirmaet havde båret møblerne ind og stillet dem op rundt om i stuen, men flyttekasserne med alle familiens malerier, bøger og nips stod stadig skubbet ind mod væggen.

– Jeg aner ikke, hvornår vi skal få tid til at pakke det hele ud, sagde mrs. Griffen og rakte ud efter et stykke pizza.



– Tag det roligt, sagde hendes mand mellem to bidder. – Det kan vente, og så hjælpes vi ad alle sammen.

– Det er kun, fordi jeg gerne hurtigst muligt vil have det til at føles og se ud som et hjem, sagde hun og så usikkert på børnene. – Nå, hvad siger I? Synes I om det? Tror I, I vil komme til at befinde jer godt her?

Rory havde allerede spildt tomatsauce ned ad sin skjorte. – Jeg kan godt lide det! mumlede han med munden fuld af mad.

– Rory, du ved, du ikke må tale med mad i munden, sagde hans mor blidt irettesættende. – Hvad siger I, piger?

– Det er en pæn farm, sagde Alison. Hun kunne se på sine forældres ansigter, at de var bekymrede og usikre, og hun nænnede ikke at fortælle dem, hvor rasende hun havde været tidligere på dagen, og hvor meget hun længtes tilbage. – Det bliver nok meget godt.

– Godt, sagde hendes mor glad. Caroline, du er så tavs, synes jeg.

Caroline havde siddet og stirret ned i sin tallerken. Nu trak hun på skuldrene. – Det bliver sikkert udmærket, sagde hun, men hun lød nedtrykt.

– Jeg ved, det er svært, sagde hendes mor hurtigt. Vi savner alle Edgardale. Det var ikke med vores gode vilje, at vi solgte farmen, men vi havde ikke andet valg. Det her vil blive en ny start for os alle.



Senere samme aften, da pigerne var ved at gøre sig klar til at gå i seng, sagde Alison til Caroline: – Du kan ikke lide stedet her, vel?

– Nej, sagde Caroline oprigtigt. Jeg troede, det ville være anderledes. Jeg troede, vi skulle bo nærmere Lexington, men der er næsten tyve kilometer derind! Det er noget andet med dig – bare du er omgivet af heste, er du glad og tilfreds.

– Jeg savner da også Edgardale, Caro, protesterede Alison. Og du kommer jo til Lexington hver dag, når du skal i skole.

– Ja, men jeg bliver nødt til at tage bussen hjem lige efter skoletid. Jeg vil ikke kunne blive inde i byen og have det lidt skægt!

– Mor og far vil da ikke have noget imod, hvis du bliver derinde for at være med til noget. Og der vil garanteret være masser at lave – sikkert meget mere end i vores gamle skole. Og du har jo så let ved at få nye venner.



– Det er ikke skolen, der bekymrer mig, sagde Caroline. Den glæder jeg mig da til!

Da Alison kravlede i seng efter at have flyttet alle sine hesteblade ned på gulvet, tænkte hun på skolen den næste dag. I modsætning til Caroline glædede hun sig ikke spor til den. Faktisk var hun lidt bange. Alle de nye børn – og et nyt skema og nye lærere! Det var ikke sådan, at Alison ligefrem hadede skolen, men de underviste ikke i ting, hun interesserede sig for, ikke noget med heste. Det var helt i orden med biologi og også engelsk, fordi hun elskede at læse. Men matematik var efter Alisons mening spild af tid, og det samme gjaldt historie. Den eneste historie, der nogen sinde havde interesseret hende, var hestens og specielt fuldblodshestens historie.

Hun vendte sig om på den anden side. Caroline sov allerede. Alison stirrede ud på nattehimlen. Hun hørte den dæmpede vrinsken fra en hest, som åbenbart heller ikke var faldet til ro for natten. Alison savnede Edgardale forfærdeligt, men hun tænkte på den dag, der var gået, og alle de ting, hun havde lavet, og på Holly og April, og endelig faldt hun i søvn.
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